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UDC: 792.83:793.31(47:497.7)    Стручен труд 
       Professional paper 
 
Стојанче Костов 
 
ВЛИЈАНИЕТО НА ШКОЛАТА НА ИГОР АЛЕКСАНДРОВИЧ 
МОЈСЕЕВ ВО МАКЕДОНСКИТЕ ФОЛКЛОРНИ АНСАМБЛИ 
 

Апстракт: Тема на овој труд е влијанието на руската школа на познатиот 
балетски кореограф и балетан Игор Александрович Мојсеев во аматерските 
фолклорни ансамбли во Македонија, но и во единствениот професионален 
ансамбл за народни игри и песни на Македонија ‒ „Танец“. Ваквото влијание, кое 
започнува околу педесеттите години на дваесеттиот век, предизвикува големо 
поместување во начинот на сценското презентирање на фолклорот и претставува 
еден интересен феномен за истражување кој трае и денес. 
 

Клучни зборови: сценска презентација, фолклор, руска школа, народни 
ора. 
 
 
 Различните влијанија придонесуваат да се изгуби народниот дух и 
драстично да се промени суштината на народната игра. Потребата за 
сценско-уметничка презентација на народните игри подразбира 
индивидуална интервенција во повеќе сегменти на народната игра. Поради 
ова ќе се разгледаат иновациските појави предизвикани од влијанието на 
руската школа во македонските фолклорни ансамбли. 

Во периодот пред Втората светска војна и по нејзиното 
завршување, во Македонија се формираат неколку аматерски фолклорни 
ансамбли кои во тој период носеле називи како КУД – културно-
уметнички друштва, како и професионален ансамбл за народни игри и 
песни „Танец“ кој е формиран во 1949 година. Споменатите ансамбли се 
формираат со единствена цел ‒ да се зачува и да се презентира богатата 
фолклорна традиција на македонскиот народ и на народите кои живееле во 
Македонија. Во рамките на своите активности ансамблот „Танец“ врши 
неколку дејности: ја негува, развива и подига народната играорна 
уметност; го обработува и изработува народниот вокален инструментален 
мелос; уметнички и сценски ги обработува народните игри; ги собира и 
обработува народните усни уметнички манифестации кои одговараат за 
сцена; подготвува програми од областа на народната уметност. Иако 
начинот на презентирање на фолклорот во почетокот на функционирањето 
на споменатите културно-уметнички друштва и ансамблот „Танец“ бил 
многу поедноставен, подоцна како репер во сценското презентирањето на 
фолклорот била руската школа на познатиот балетски кореограф Игор 
Александрович Мојсеев. Ваквиот тренд во тоа време бил многу популарен 
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со што се создавал еден современ облик на презентирањето на фолклорот, 
а особено на народните ора. 

 
 
Презентирањето на фолклорот во минатиот век 
Пред да започне ваквиот тренд постоела една поинаква состојба 

преку која се практикувал многу поедноставен начин на изведба на 
фолклорот на сцена. На почетокот на постоењето на културно-
уметничките друштва и ансамблот „Танец“, во репертоарот биле застапени 
традиционални песни и ора, придружувани од традиционалните 
инструменти како што се гајдата, зурлите, тапанот, кавалите и шупелката 
(Димоски, 1977, стр. 5). Републичките фестивали, како што истакнува 
Димоски, во периодот непосредно по ослободувањето, односно по Втората 
светска војна, што се одржувале во Битола, Скопје и Штип, биле појдовна 
точка за црпење нa ваквите материјали, додека, пак, најдобрите поединци 
и фолклорни групи од тие фестивали од цела Македонија, особено од 
селата Раштак (Скопско), Русиново (Беровско), Лазарополе и Велес биле 
повикувани во просториите на ансамблот „Танец“ за да ја демонстрираат 
својата народна уметност наследена од своите предци (Димоски, 1977, стр. 
5). Според Димоски, тие по непосреден пат ги запознавале членовите со 
стилските карактеристики на вокалната и орската традиција од разни 
подрачја на Македонија, во зависност од кое подрачје доаѓале. Во овој 
контекст ќе споменеме еден интересен запис од Елзи Иванчиќ Дунин и 
Станимир Вишински кои забележуваат дека моделот за демонстрација на 
селските ора надвор од нивната социјална средина, во поранешна 
Југославија има свој почеток во триесеттите години: 

Со сигурност може да се констатира дека повеќето од ората, со 
кои се настапувало на фестивалите во Југославија и во странство, во 
периодот од 1935-1939 – Тешкото од Лазарополе, ората од Раштак и 
Русалиското оро од Гевгелиско, се првите ора што го сочинувале 
репертоарот на Танец (Дунин, Вишински, 1995, стр. 31). 

Во поголемиот дел на територијата на Македонија пред Втората 
светска војна постоело двоење на машките и женските ора. Жените играле 
на ист простор близу до мажите, но зад нив се сретнувала форма на оро во 
оро или, пак, до нив во исто оро, со што ја заземале левата страна на 
отворениот круг. Во тој случај последниот маж и првата жена морале да се 
држат за марамче. Во педесеттите и шеесеттите години на минатиот век, 
со исклучок на некои обредни и ороводни песни (лазарските, 
велигденските, ѓурѓовденските, некои свадбени песни и др.) што ги 
изведувале исклучително жените, и ората Машкото (Воденско), Тешкото 
(Река), Русалиите кои ги изведувале само мажи, ората се играле мешано, 
односно патријархалниот начин на изведба станува флексибилен 
(Димоски, 1976, стр. 117). Димоски го објаснува и еволутивниот пат на 
орската традиција за кој вели дека започнал кога женското оро се 
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приближило до машкото, со играње оро во оро и со играње до мажите со 
држење преку шамивчето. Современите свадби и другите домашни 
веселби уште повеќе ја ослободиле жената да игра, најпрво до својот маж 
или до најблизок роднина, а потоа и до другите мажи. Во периодот кога сè 
уште била жива традиционалната игра, кога сè уште се изведувале ора и 
песни на соборите, жената играла во мешаните ора без предрасуди, а 
некаде се изедначува дури и со машкото играње (Димоски, 1976, стр. 117). 
 Во периодот по Втората светска војна рапидно се појавуваат нови 
форми на презентирање на фолклорот, но тие не се појавуваат во иста 
форма секаде, поради различните културни и економски услови. Младата 
популација е повеќе склона кон промени и прифаќање на нови трендови и 
имплементирање на нови форми на презентација отколку повозрасната 
популација. 

Како клучен период за пресвртница во сценската презентација на 
фолклорот во аматерските ансамбли и во ансамблот „Танец“, 
етнокореологот Димоски го посочува периодот од 1957 година наваму 
кога поталентираните играорци пристапуваат кон реализирање на нови 
изразни средства (обработени песни и ора во разни сплетови) по примерот 
на другите професионални ансамбли во Југославија („Ладо“, „Коло“) како 
и на некои ансамбли од источноевропските земји (СССР, Бугарија, 
Романија, Унгарија и др.). Најнапред тоа биле полесни обработки и 
стилизации во музичката и кореографската содржина, блиски до 
традиционалните форми, а подоцна сплетовите стануваат поатрактивни и 
поспектакуларни, богато обработени и надградени и со повеќе 
натуралистички елементи (Димоски, 1977, стр. 5). Во споменатиот период, 
се појавуваат кореографи кои со своите индивидуални уметнички 
способности имплементираат авторски елементи во македонските народни 
ора кои, пак, придонесуваат ората да ја загубат својата убавина и 
автентичност. 
 

Влијанието на Мојсеев 
Голем број македонски кореографи во тој период биле 

инспирирани од рускиот балетски кореограф Игор Александрович 
Мојсеев. Овој човек е многу значаен во балетската уметност за 
поранешниот Советски Сојуз и Русија поради неговиот огромен придонес 
во развојот на балетската уметност и е еден од најдобрите кореографи на 
XX век. Тој е основач на Државниот академски ансамбл за народни игри 
во Советскиот Сојуз во 1937 година кој подоцна бил познат како 
„Московски ансамбл Мојсеев“. Интересен е податокот од Дунин и 
Вишински дека ансамблот „Танец“, како и другите професионални 
ансамбли во поранешна Југославија, е основан по моделот на ансамблот на 
Мојсеев (Дунин, Вишински: 1995, стр. 33). Овие двајца истражувачи 
сметаат дека иако во 1948 година Југославија се оттргнува од советското 
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влијание, сепак таа го прифатила моделот на организација на 
професионалните ансамбли: 

Поради прекинувањето на дипломатските односи на Југославија 
со СССР во 1948 година, потенцијалните кореографи и раководителите 
на ансамблите не се испратени во Москва да студираат кореографија, 
како што тоа го направија останатите земји под советско влијание, а 
советските школи за фолклорни кореографии биле базирани врз балетска 
сценска естетика. (Дунин, Вишински: 1995, стр. 34). 

Од овој цитат на Дунин и Вишински може да се забележи дека 
македонските кореографи во повоениот период не се школувале во Русија, 
но сепак советскиот модел извршил големо влијание врз основањето на 
стилизираниот репертоар и врз увежбувањето на кореографиите. 
Кореографиите на Мојсеев често содржат сложени играчки обрасци со 
геометриски формации кои се карактеризираат со голема прецизност во 
изведбата. Неговата работа е особено призната и прифатена поради 
балансот помеѓу автентичните народни танци и театарска ефективност, а 
особено што неговиот ансамбл станува познат по спектакуларните 
акробатски елементи. Во текот на педесеттите години, како што 
посочуваат Дунин и Вишински, одредени Мојсееви кореографии биле 
преведувани на јазиците на источноевропските земји, така што неговите 
кореографии се инфилтрираат во овие земји (Дунин, Вишински, 1995, стр. 
34). Аналогно на ова ќе споменеме еден податок кој вели дека Мојсеев во 
Белорусија кореографирал народен танц „Булба“ кој бил негово авторско 
дело, но со текот на годините овој танц бил прифатен како автентичен, 
односно народен. Ова е интересен податок кој само го потврдува големото 
влијание на Мојсеев врз автентичните народни танци во поранешните 
републики кои биле дел од Советскиот Сојуз. Во книгите во кои биле 
преведувани кореографиите на Мојсеев се сретнуваат илустративни 
примери на нагласени тела со исфрлен граден кош, кружни движења со 
рацете, брзи промени на формациите во сценскиот простор, гледано од 
публиката, како и други сценски техники (Дунин, Вишински, 1995, стр. 
34). Големото влијание на руската школа на Игор Александрович Мојсеев 
придонела за поспектакуларно презентирање на играорните содржини во 
Македонија преку создавање на кореографии кои содржат сплет од повеќе 
ора и песни од одредено играорно подрачје, а најчесто и мешање на ора од 
повеќе играорни подрачја, додека во поново време и создавање на нови 
движења и ,,ора“ кои воопшто не егзистирале во минатото. Повеќето 
културно-уметнички друштва кои биле формирани веднаш по Втората 
светска војна, како што се „Орце Николов“, „Кочо Рацин“, „Владо 
Тасевски“, „Мирче Ацев“, во нивните почетоци изведувале традиционален 
репертоар, при што народните ора и песни ги презентирале на автентичен 
начин. Но, по основањето на „Танец“, особено во периодот по 1957 
година, овој начин бил променет, а тенденција било сите културно-
уметнички друштва да го следат „Танец“. Ансамблот „Танец“, како што 
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посочува Димоски, на овој начин извршува акултурација на голем дел од 
традиционалните игри (Димоски, 1976, стр. 118). Кореографите ги 
имплементираат таканаречените кореографии, прават интервенции во 
формата, стилот и кореографската содржина при што додаваат и 
натуралистички елементи несвојствени за традиционалната култура. Па, 
така, на сцената многу често биле застапени леси и дијагонали, балетски 
движења, играње на високи полупрсти итн. (Димоски, 118, стр. 1976). Во 
контекст на ова, ќе цитираме еден запис од сестрите Јанковиќ: 

Преработките и обработките на традиционалните игри од 
повикани и неповикани во стручна смисла поединци, во правец на чиста 
гимнастика и класичен балет сосема погрешно се нарекуваат народни 
игри. Тие таканаречени народни игри често суштински изменети 
воопшто не личеле на оние автентичните, внесувале уште поголема 
пречка за сфаќањето и поимањето на народните игри. Токму тоа 
придонесува и влијае кај младите да се доведат до заборав овие народни 
игри (Јанковић, 1934, стр. 14). 

Периодот на создавање на кореографски постановки, за жал, е 
период кога не постојат образовни институции кои ќе ги образоваат 
талентираните играорци и кореографи кои сакаат да се занимаваат со 
проучување на орската традиција и методите на нејзината сценска 
примена. Непостоењето на училишта за фолклор ги принудува 
кореографите да посетуваат семинари во источноевропските земји, како 
што се СССР и Бугарија, за да добијат одредени знаења за сценската 
примена на фолклорот. 

Потребата за парада, односно парадно презентирање на фолклорот, 
наметнала нов правец во создавањето на кореографиите. Ако ги 
анализираме карактеристиките на народните танци и кореографиите 
создадени од Мојсеев, можеме да увидиме дека тие имаат слични 
карактеристики со стилизираните кореографии од македонските автори, со 
исклучок на некои изразени балетски елементи. Кореографите често се 
користеле со сложени формации од типот на леси, дијагонали, формација 
на клин или пирамида, формација на чешел, како што самите кореографи 
ја нарекуваат, и други геометриски фигури несвојствени за народното оро, 
а пак стандардни во балетските кореографии. Ваквиот начин на 
презентирање на народните ора се практикува и денес во ансамблот 
„Танец“ и во аматерските фолклорни ансамбли. И денес останува праксата 
аматерските ансамбли да го следат „Танец“ кога станува збор за 
репертоарот. 
 Но, значајно е да се напомене дека овој начин на презентирање на 
играорната, вокалната и инструменталната традиција не е единствен во 
Македонија. Големата потреба од образован кадар од оваа област создава 
услови за формирање на Насока за традиционална музика и игра во 2001 
година при ДМБУЦ „Илија Николовски Луј“ – Скопје, која се занимава со 
изучување на традиционалните ора, песни и инструменти. Насоката, исто 
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така, има за цел да ги презентира орските, вокалните и инструменталните 
содржини на автентичен начин, во формата во која се пронајдени на 
теренот, без нивна стилизација. Во 2007 година на Музичката академија 
при Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип беше основан Оддел за 
етнокореологија кој ја има истата цел, но на едно повисоко академско ниво 
‒ да ја изучува, пред сè, народната игра. Од 2012 година како производ на 
овие две институции се формира ансамблот „Македонија“ што е составен 
од најдобрите студенти и ученици од двата оддели. Овде станува збор за 
еден дијаметрално спротивен начин на сценска презентација на 
фолклорот. Автентичната форма на презентирање на традиционалната 
музика и игра адаптирана за сцена претставува белег на овој ансамбл. За 
разлика од руската школа, ваквиот начин на сценска презентација на 
фолклорот не врши големо влијание врз аматерските ансамбли, но сепак 
во последните неколку години  се поставуваат адаптации со 
традиционален контекст кои полека, но сигурно, го заземаат своето место 
на фолклорната сцена. 
 
 
 
 Заклучок 

На крајот може да се заклучи дека школата на Игор Александрович 
Мојсеев извршила огромно влијание врз македонските кореографи од 
периодот по Втората светска војна до денес, при што драстично се менува 
сценското презентирање на фолклорот. Спектакуларните кореографии со 
сложени формации излезени од традиционалниот контекст доминирале во 
минатото и доминираат до денес, иако се појавува и поинаков начин на 
презентирање. Надградбите и деформациите што се креираат во процесот 
на сценско обликување, најчесто отстапуваат од традицијата, сè со цел да 
се добие поспектакуларен финален производ, односно поатрактивна 
сценска изведба. Потребата за спектакл за да се привлече вниманието на 
публиката предизвикува губење на автентичните белези на едно оро, една 
песна и една мелодија. 
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The Influence of the School of Igor Alexandrovich Mojseyev 

In the Macedonian Folk Dance Ensemble 
 

Abstract: The topic of this paper is the impact of the Russian school of the 
famous ballet dancer and choreographer Igor Alexandrovich Mojsejev in amateur 
ensembles in Macedonia and in the only professional ensemble of Macedonian folk 
dances and songs -the ensemble “Tanec”. This influence begins about in the fifties of 
the twentieth century, causing big changes in the manner of the stage presentation of 
folklore and is an interesting phenomenon for research that still endures today. 
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